AGREEMENT
BETWEEN TEE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND
THE REPUBLIC OF PERU

CN TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of the one part, and
THE COVERNNENT OF THE REPUBLIC OF PERU :
of the other part,

DESIRING to promote, with & view to permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic

_Community (hereinafter referred to as "the Community") and .the Republic
of Peru (hereinafter referred to as 'Peru'),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economioc
and social problems at present affecting the textile industry in both
importing and exporting countries, and in particular, to eliminate real

rieks of market disruption on the market of the Community and real risks
of disruption to the textile trade of

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement”), and in particular
Article 4 thereofj and to the conditions set out in the Protocol eitendin‘
the Arrangement together with the Conclusions adopted on 22 December 1981
by the Textiles Committees,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries 13

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3
THE GOVERNMENT OF J A S
WBO HAVE ACREED AS FOLLOWS 3
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SECTION I : TRADE ARRANCEMENTS

ARTICLE 1

The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreenent and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their

‘mutual trade in textile products‘shall be governed by the provisions of

the Ceneva Arrangement.,

In réapect of the products covered by this Agreeaent, the Commmity
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX

of the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3} of the Ceneva .
Arrangecent.

Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on

the importaticn into the Commmity of the products covered by this Agree-

ment shall be prohibited.




1.

2,

3.

ARTICLE 2

This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool (with the exception of products of alpaca) and man-made

fibres originating in Peru which are listed in Annex I,

The classification of the products covered by this Agreement
is based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and on the
Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the Commu-
nity and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

The origin of the products covered by this Agreement shall be

determined in accordance with the rules in force in the Community

The procedures for control of the origin of the products referred

to above are laid down in Protocol A.

=%
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ARTICIE 3 .

Peru agrees for. esch Agreement year to restrain its

- exports to the Commmity of the products desoribed in Annex II to the

linits set cut therein. : ) g

- Exports of textile products set out in Annex II shall be subject

‘40 a double—checking systeam specified in Protocol A.
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ARTICLE 4

L}

Peru ~ and the Comamunity recognize the special and differential charscter

of re-imports of textile products into the Community after processing in
Peru.

Such re-imports may be agreed outside the quantitative limits established
under this Agreement provided that they are effected in accordance with the
regulations on economioc outward processing in force in the Coamnunity,
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< ARTICLE 5

'Expo'ru of cottage industry fadrics woven on hand- or
fcot-operated looms, garzents or other articles odtalined
zarually from such fabrics and traditional folklore

. hardicraft products shall not be subject to quantitative
lizits, provided that these products meet the conditions
laid down in Protocol B. '
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. ARTICIES : _
Imports into the Community of textile products
covered by this Agreement shall not be subject to the a

.quantitative limits eatabliahed in Annex II, provided that

‘-
.
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they are declared to be for re-export outsice the

Cor=unity in the same state or after processing, under

the adzinistrative system of control set up for this purpose
within the Cocmunity. '

However, the release for home use of products _
imported under the conditions reterréd to above shall be
subject to the production of an export licence issued dy -
the Peruvian authorities, and to proof of origin 19 s

“ accordance with the provisions of Protocol A.. g

Where the Comaunity authorities have evidence that
imports of textile products have been set otf against a
quantitative limit established unden this Agreerment, but
that the products have subsequently been re-exported outsice
the Comnunity, the authorities concerned shall inlorn thre
Peruvian authorities within four weeks of the gquantities
1nvolved and authorize imports of identical quantities of
the saze products, which shall not be set ofr agsinst the
quantis ative linit established .under this Agrement- for -the
current or the following year,
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ARTICLE 7 .

[ ]

In any Agreezent year advance use of a portion of the qu;ntit;tivc <
1iait established for the following Agrecment ‘year is authorized for each
category of products up to 5% of the quantitative limit for the current
Agreeaent year. . ‘ ' .

& L]

Azounts delivered in advance shall be deducted froa the corresponding
quantitative limits established for the following Agreezent year.

Carryover to the corresponding quantitative 1iait for the fbiiowlag

" Agreezent year of azounts not used during any Agreezent year is cuthorized

for each category of products up to 5 £ of the quantitative lizit for the
current Agreezent year,

.

Transfers in reapect of categories in Croup I shall not be made froa
any category except as follows 3

=, transfers between Categories 2 and 3} and from Category 1 to Categories
2 and 3 pay be made up to 5% of the quantitative lizits for the
category to which the transfer is made.

~ transfers betwaen Categories 4, 5, 6, T and 8 may be made up to § % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is male.

Transfers into any category in Croups II and III may be pade froa any
category or categories in Croups I, II and III up to 5.% of tre quartitative
lixit for the category to which the transfer is made. -

The table of equivalence spplicable to the transfers referred to
above is given in Annex I to this Agreement,

The increase in any category of products resulting from the cuulative
applicatlo* of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 adove during an

‘Agreezent year shall not excaeed 15..

1 Prior motificztion shall be given by the authorities of Peru
in the event of recourse to the provisions of parag-a;is 1, 2 and 3 above.
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ARTICLE 8

Exports of textile produots not listed in Annex II to this Agreement may
be made subject to quantitative limits by Peru . . on the conditions leid
down in the following paragraphs,

Where the Community finds, under the system of administretive control set
up, that the level of imports of products in & given category not listed .
in Annex II originating in . Peru . exceeds, in relation to the preceding
year's total imports into the Community from all sources of products in
that category, the following rates i

- for c&tegoriOI.of producti in Group I : 0.5 %
- for categories of products in Group II : 2.5 %
- for categories of products in Group III: 5.0 %

It may request the opening of consultations in accordance with the prooedure
described in Article 17 of this Agreement, with & view to reaching agreeaent
on an appropriate restraint level for the products in such categorye

The Community shall authorise the importation of products of the said
category shipped from Peru before the date on which the request for
consultations was submitted, ‘

Pending & mutually satisfactory solution, Peru undertakes to limit
exports of the products in the category oconcerned to the Community or to

the region or regions of the Community market specified by the Community
for a provisional period of 3 months from the date on which the request for
consultations is made, Such provisional limit shall be established at 25%

of the level of imports reached during the calendar year preceding that in
which imports exceeded the level resulting from the application of the
formula set out in paragraph 2, and gave rise to the request for consultatio:
or 25% of the level resulting from the application of the formula set out in
paragraph 2, whichever is the higher,

Should the Partiee be unable in the course of consultations to resch a
satisfactory solution within the period specified in Article 17 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a definitive
quantitative limit at an annual level not lower than the level resulting
from the application of the formula set out in paragraph 2, or 106% of

the level of imports reached during the calendar year preceding that in whic
imports exceeded the level resulting from the application of the formula

set out in paragraph 2 and gave rise to the request for consultations,
whichever is the higher,




The annual level so fixed shall be revised upwards after
oonsultations in accordance with the procedure referred to in Article 17,
with a view to fulfilling the oconditions set out in paragraph 2, should
the trend of total imports into the Community of the product in question

make this necessary.

Se The limite introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in
no case be lower than the level of imports of products in that category
originating in Peru in 1980.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on
a regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced
under this Article shall be determined in aocordance with the provisions of
Protocol D.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports

of products originating in

9. In the event of the provisions of paragraph 2, } or |4 being
applied, Peru undertakes to issue export licences for products covered
by contraots concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative limit fixed.

10, Up to the date of communication of the statistics referred to in
Article 10 paragraph 6, the provisions of paragraph 2 of this Article shall
apply on the basis of the annual statistics previously communicated by the
Conaunity.

1l. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Artiole.

Y,
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ARTICLE 9

1. Where the Cozmunity ascertains that the level of imports in a given

category of Croup I subject to quantitative limite set out in Annex II
exceeds in any Agreement year the level of imports in the preceding year
by 104 of the level of the quantitative limit set out in Amnex II for
the current Agreement year, it may request the openirg of consiltations

in accordance with the provisions described in Article 17 of this
Agreezent with a view to reaching agreexzent ont

= the suspension, wholly or in part, of the provisions of Artiocle To
or

« & zodification of the quantitative limit set out in Annex II by the
establishzent of an ad hoo limit below the existing quantitative 1424

« ag vell as the corresponding equitable and quantifiable coopensatiohs

The Cozmunity shall authorize the importation of products of the said

category shipped from Peru .before the date on which the request for
consultations wase subazitted. -

Pending a mutually satisfactory solution, Peru undertakes for a per:
of 1 conth from the date of notification of the request for consultatio
to restrain exporta of the products in the category concerned to the

Comunity or to the region or regions of the Cozzunity parcet specified

the Coczunity to one twelfth of the level of exports reached during the
preceding calendar year,

A quantitative limit modified ae a result of the application of
paragraph 1 in any year preceding the final Agreezent year shall be
subject to a growth rate so as to ensure that the level of the quantita

1izit set out in Annex II for the final Agreement year is regained in ¢
Yysar.

Should the Parties be unable in the course of consultations fo reach &
satisfactory solution within the period specified in Article:l7 of the
Agreezent, Peru . undertakes, if so requested by the Coz=unity:

= to suspend wholly or in part, the provisions of Article 7 in respeod!
of the Coztmunityior any of ite regions for the category ooncerned, {

W
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= to vwodify the quantitative limit get out in Annex II for the category
concerned 80 as to restrain exports to the Cocsunity or any of ite
regions to 125% of imports attained during the preceding calendar
Year, or to.tho'lovel of exports up to the date of the roquest for
congultations plus the level of exports provided for during the
oonsultation period under paragraph 2, whichever i{s the higher, -

In the event that the provisions of this paragraph are applied the

Co==inity undertakes to maintain an offer of equitadble and quantifiadle
coapensation. Y]

The application of the meceures provided for in thise paragraph ie liaited
to the year in which the meamures are taken,

The provisions of paragraph 1 shall not apply to a given category unless
the quantitative limits establighed in Annex II for the Coz=uaity for

that category represent at least 1% of total Comzunity imports during
1980,

The provisione of paragraph 1 shall not apply to a given category unless
the level of i{mporte originating in Peru .during the current Agreeczant
year represent at least S0% of the quantitative liait set out in Annex &

for that category in the Community ae a vhole or in any region or region:
of the Comzunity concerned.

Any lizit modified in accordance with the provisions of paragraphs 1 or
zay in no case be lower than the level of imports of products in that
category originating in Peru in 1980.

The provisions of the artiole also apply where the lavel referred to in
paragraph 1 i{s exceeded in any of the Community's regions. In such & &
the cozpensation referred to in paragraphs 1 and 4 will concern the

region or regions of the Community indicated in the Coczunity‘'s requert
for conwualtations. )

With a view to liniting recourse to paragraph 1 of this Article,
undertakes to infora the Cozmunity of any sharp and substantial increa:
{n the issue of export liceaces for any category which is likely to le

to the fulfilzent of the conditions required for the application of th:
present article,

¥e
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ARTICLE 10 ’

Peru undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Peruvian authorities
for all categories of textile products subject to the quantitative limits
established under this Agreemcnt as well as on all certificates issued
by Peruvian authorities for all products referred to in Article 5
and subject to the provisions of Protocol B,

The Community shall likewise transmit to the Peruvian authorities precise -
statistical information on import authorizations or documents issued by the
Coxnunity authorities in respect of export licences and certificates issued
by

The information referred to in paragraph 1 shall, for all categories of
products, be transmitted before the end of the second month following the
quarter to which the statistics relate,

Peru also undertakes to supply the Community with available statistical
information on all textile exports by country of destination.

The Community shall transmit to the Peruviapn , authorities import statistics
for all products coverod by the oystem of administrative control referred to

in Article 8, Paragraph 2 and for products covered by Article 6 Paragraph 1,

The information referred to in paragraph 3} shall, for all categories of pro-
ducts, be transmitted before the end of the third month following the quarter
to which the statistics relate,

Should it be found on analysis of the information exchanged that there are
significant descrepancies between the returns for exports and those for imports
consultations may be initiated in accordance with the procedure specified in
Article 17 of this Agreement,

For the purpose of applying the provisions of Article 8, and Article 9,

the Comaunity undertakes to provide the Peruvian s authorities before 15 April
of each year with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community Member State,
' m
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ARTICLE 11

In case of divergent opinions between Peru and the competent Community
authorities at the point of entry into the Community on the classification

of products covered by the present Agrecment, classification shall provisionally
be based on indications provided by the Community, pending consultations in
accordance with Article 17 with a view to reaching agreement on definitive ’
classification of th: product concerned,

The authorities of Peru . ghall be informed of any amendment to the Common
Customs Tariff or Nimexe or any deoision, made in accordance with the procedures
in force in the Community, relating to the classification of products covered
by this Agreement,

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe or any decision which
results in a modification of the classification or products covered by this
Agreesent shall not have the effect of reducing any quantitative limit establish
in Annex II,

The procedures for the application of this Paragraph are set out in Protocol A,

———————— e ————
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ARTICLE 12

, Peru and the Community agree to oooperate fully in preventing txa

circuavention of the present Agreenent by transshipment, rercuting or -
whatever other means. $ '

Where infor=ation available to the Community es a result of the
investigations carried out in accordance with the procedures set out ir
Protocol A constitutes evidence that products of Peruvian. 3rigin sudbj«
to quantitative limits established under this Agreenent have been
transshipped, rerouted o othervwise imported into the Ciozunity i{n .
oircusvention of this Agreemont, the Cocnunity cay requist the openirg
of consultations in accordance with the procedures described (in Arti:l
of this Agreenent, with a view to reaching agreezent un an u;uivzlen%
adjustsent of the corresponding quantitative limits established under
Agreanent.

Pending the result of the consultations referred to in paragraph 2,
Peru shall an a precautionary measure, if 80 requested by theCommu
pake the neceseary arrangenents to ensure that adjustzents of quantite
lizite liable to be agreed following the consultations referred *o in
paragraph 2, may be carried out for the quota year in which the reque:
open consultations in accordance with paragraph 2 was cade, or for tk.
following year {f the quota for the current year is exhausted, vhere

clear evidence of oircumvention is provided,

Should the parties be unable in the course of consultations to reach.
satisfactory solution within the period specified i{n Article 17 of th
Agreecent, the Coczunity shall have the right, where clear evidence o
oircuzvention has been provided, to deduct froa the quantitative 1lizl
established under this lgreczent azounts equivalent to the procducts ¢
Peruvian origine. ’




Peru...  shall endeavour t0 ensure that exports of textile
products sudbject to quantitative linits are spaced cut es evenly as possidle

over an sgreezent year, due account being teken, in particular, of seasonal
factors. '

2o Should there de s excessive concentration of imports on any product
within a category subject to quantitative lizits uwnder this AgTeezeat, the
Coz==ity cay request corsultations in sccordance with the procedure

spacified in ArticlelY . of this Agreoment with a view t0 reaedying this
situation,
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Should recourse be had to the denunciation provisions of
Article 19 paragraph 4, the quantitative limits established in
Arnex II shall be adapted on s pro rata dbasis,
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" ARTICLE 15

1. For the purpose of the administration of this Agreement, the limits
referred to in Artiocle } are broken down by the Community into shares for
each of its Member States.

2. Portions of the quantitative limits established in Annex II not used
in one Member State of the Community may be reallocated to another
Mexber State in accordance with the procedures in force in the Community.

The Community undertakes to examine with care and reply within
four weeks to any request ﬁado for reallocation by Peru In the
event of agreement on such reallocation, the flexibility provisions set out
in Article 7 shall continue to be applicable to the levels of the original
allocation.

If, in the course of the application of the Agreement FPeru
finds that the break-down of a limit established in Annex II causes
particular difficulties, it may request the opening of consultétions in
accordance with the provisions of Article 17 with a view to reaching a

mutually satisfactory solution.

3¢ Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant
to paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize
the importation of amounts greater than those stipulated in Annex II,



b
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3.

ARTICLE 16

. Peru and the Community undertake to refrain from discrimination
in the allocation of export licenones and import authorizations of
documents referred to in Protocols A and B.

In implementing this Agreement, the Contracting Parties ghall
take care to maintain the traditional commercial practices and trade

flows between the Community ana

Should either Party find that the application of this Agreement
is disturbing existing commercial relations between importers in the
Comnunity and suppliers in Peru . consultations shall be started prompt’
in accordance with the procedure specified in Article 17 of this Agreement
with a view to remedying this situation.

-
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ARTICLE 17 ' L

1.  The special concultation procedures ;etcrrod t0 in this LSTce=ent
,other than these referred to in paragraph 2 of this Article, skall be

governed by the following rules 3

w any reguest for consultations shall be notified in writinz to tre
other Party; i

= the request for consultations shall be followed within a reascnadle
period (and in any case not later than fifteen days followirg the
notification) by a statezent seiting out the reasons and circu=ssances
which, in the opinion of the requeating Party, .justify the sutz=ission
of such a recguest;

e the Parties sktall enter into consultations within one zcnith at the
latest of notification of the request, with a view to reasziag asreezext

or a =utually acceptable conclusion within one further zonth at tre
latest,

2. The specias corsultation procedurej referred toin Article 9 of tte
ACreezent shall be governed by the following rules 3

= any request for consultations chall be notified in writing to ihe othrer
' .Party. together with a statczent setting out the rezscas amd circu=ctances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the subaission

of such a request;

= tke Parties shall enter into consultations within 15 days at the latest
of notification of the request, with a view-to reaching zcTeezent or a

suttally acceptadble conlcusion within a further 15 days at the latest.

3. If rnccescary, at the request of either of the Parties ind in confor=:i3y
with the previsions of the Ceneva Arringezeat, cornculsaticna shall te keld
" on &7 goeble=s arising froa the application of this Asrec=ent, 27
. eonsultat:icns held under this Articlo chall be approzched Sy both Pactics
* in & spirit of cooperation azd with a dadire to recozncile it:e differezce
between tlea, |
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"on the one hand, and to the territory of Peru . -on the
other hand. R : . L, e -
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ARTICLE 18 - :

This Agreement shall apply to thé territories within
which the Treaty establishing the European Economic Comzunity

.43 applied and under the ‘conditions laid down in that Treaty



ARTICLE 19

le This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties notify each other
of the completion of the procedures neceesary for this purpose, It
shall be applicable until 31 December 1986,

2, This Agreement shall apply with effect from 1 January 1983,

3¢ Either Party may at any time propose modifications to the Agreement,
4o Either Party may at any time denounce this Agreement provided that at
least sixty days' notice is given, In that event the Agreement shall

come to an end on the expiry of the period of notice,

Se¢ The Annexes and Protocols to this Agreement, the joint declaration and
the Memorandum of Understanding shall form an integral part thersof,

¢
|
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ARTICLE 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, Cerman, Greek, Italian and .Spanish languages, each -
, Of these texts being equaliy autheatic. =~ . ‘
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ANNEX I
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GROUP 1 p

NIMEXE
(1982)

Table of equivalencé

Description

pieces/kg

g/piece

b e e

55.05-13;
19;21;25:
27:29;33;
35:37:41;
45:46:48;
52;58:61;
65:67.69;
72;78:92;
98

- r—

pep————

Cotton yarn, not put up for retail
sale

55.09

55.09-03;
04:05;06:
07:08:09:
10: 12:13:
14;15;16;
17:19:21;
29:32;34;
35:37:238;
39:41:49;
$1:52:53;
54.55;56;
57.59:61;
63:64;65;
66;67;68;
69:70;71;
72:73:74;
75:76:77;
78:79; 80;
B1:82:83;
84:86:90:;
91:92;93.
98,99

55.09-06;
07:08;51;
52.53:54;
55:56:57;
59:61,63;
64.65;66,;
67;70:71;
80;81;82;
83;84:86;
90:91:92;
93:98:99

Other woven fabrics of cotton:

Woven fabrics of cotton,
other than gauze, terry [a-
brics, narrow woven [abrics,
pile fabrics, chenille fabrics,
tulle and other net fabrics

2) Of which other ‘than un-
bleached or bleached

— — L — ——— — — ——

—_—



5 NIM
Category CCT heading No e Description
(1982) )
56.07 Woven fabrics of man-made
A fibres (discontinuous of waste):
A. Of synthetic textile fibres:
56.07-01: Woven fabrics of synthetic
04;05:07; fibres (discontinuous  of
08:10;12: waste) other than narrow
15:19;20: woven fabrics, pile fabrics
2375529, (including terry abrics) and
30;31:35: chenille fabrics
38:39;40;
41:4);45;
46: 4749
% 56.07-01; Of which other than
’ 03:07;08; |  bleach : -
12: 15 19: ‘ ed or bleached
- 22:25:29;
3):35;38;
40:41;43;
46,47 49

creces/kj

——

- ey e e — —— e —— ———



GROUP I B

NIMEXE
(1982

Table of eguiv

alence

Description

i

-

oieces/kg

g/piece

v ;}l
aa) -
) dJ)

d) | sa)
dd)
2 4d)

60.04-19
20:22:23;
24:26: 41,
50: 58: 71
79:89

Under garments,
cheted, not clastic or nu

Shirts, T-shirts, lightweight
fine knit roll, polo of turtle
necked jumpers and pull-
overs, undervests and the like,
knitted or crocheted, not clas
uc or rubberized, other than
babies' garments, of cotton of
synthetic textile  fibres;
T-shirts and lightweight fine
knit roll, polo of turtle necked
jumpers and pullovers, of re-
generated textile fibres, other
than babies’ garments :

knitted of uo-‘
ized:

.

6.48

——

154

— v - -

5 60.03 -

cce)
eee)
ccc)

eee)

Al
11b) 4bb) 11 san)
bbb)

ddd)
22 bbb)
ddd)

60.05-01:
31;33:34;
35;36: 39
40:41;42;
43

Quter :armenu and other articles,
knitted or crocheted, not elastic
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
BCCESSOrics:

Jerseys, pullovers,
waistcoats, twinsels, cardi-
gans, bed-jackets and jum-
pers, kn itted or crocheted, not
elastic or rubberized, of wool,
of cotton or of man-made tex-
tile Mbres

slip-overs,

6102

B Ile) 6 aa)
bb)
cc)

61.01-62;
64:66,72;
7476

61.02-66;
68:72

Men's and boys’ outer ;um'enu:

Women's, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Men's and boys' woven
b;ecches. shorts and trousers
(including slacks): women'’s,
girls' and infants’ woven
trousers and slacks, of wool,
of cotton or of man-made tex-
tile fibres

-

453 \

- —

. g —

- —— ¢ — - ————
-

1.76

21

— —————

568



NIMEXE
code
(1982)

Description

e . A ’

Table of equivalence

. T

haE

DieCESr'kg g/piece

7 60.05
A 11b) 4aa)22
33

“u
55

61.02
B Ile) 7 bb)

)

60.05-22;
23:24;25

61.02-78;
B2;84

Outcrd;armcrm and other articles, *
knitted or crocheted, not elastic |
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
accessories:

II. Other

Women's, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Blouses and
knitted, crocheted (not elastic

or rubberized), or woven, for |

women, girls and infants, of
wool, of cotton or of man-
made textile fibres

——

161.03
A

61.03-11;
15:19

“\

Men's and boy's under garments,

including collars, shirt fronts and |

cufls:

Men's and boys' shirs,
woven, of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

T ol

shirt-blouses, |.

-—— Py

558 | 180

460 217




.

o

- GROUP I _ 5
o g A ‘4 -
! cacle of equivalence
- NI:-SXE Plesiioting
Category heading Ne '] ®r ,
(1982) pieces/kg g/piece
B AR Y . c—
I ——
9 55.08 Terry towelling and similar terry
fabrics of cotton: *
62.02 Bed linen, table linen, toilet linen
B Ilia) ! and kitchen linen: curtains and
. other furnishing articles:
B. Other: ;
$5.08-10: Woven cotton terry fabrics;
30:;50; 80 toilet and kitchen linen of
woven cotton terry fabrics
62.02-71 '
20 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen
B la) and kitchen linen; curtains and
<) other furnishing articles:
J B. Other:
62.02-12; Bed linen, woven
13:19
5 s ) L. = o
22 56.05 Yarn of man-made fibres (discon-
A tinuous or waste), not put up for
retail sale:
A. Of synthetic textile fibres:
56.05-03; varn of discontinuous of
05;07;09: waste synthetic fibres, not put
1:13:15: up for retail sale
19;21:23:
25:28;32;
34, 36; 38:
39;42; 44:
. (. B 45;46: 47 o s
2 56.05-21 a) Of which acrylic
23.25:28;
32:34:36
23 56.05 Yarn of man-made fibres (discon-
B tinuous or waste), not put up for
retail sale:
B. Of regenerated textile fibres:
$6.05-51; Yarn of discontinuous of
55:61:65; waste regencrated fibres, not
TI75: 81 put up for retail sale
85:91;95;
99
N\
\T\
L%



S W S

Tazie of equivalence

rieces/kg g/piece

-

——— —

62.02-40;
42;44;46:
51;59:65;
72:74:77

Woven table linen, toilet and
kitchen linen, other than of
cotton terry fabric

NIMEXE
Category CCT heading No tm Dewcription
82)
32 ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille |.
’ fabrics (other than temy towelling
or similar terry fabrics of cotton
falling within heading No 55.08 |,
and [labrics falling within heading
No'58.05): !
58.04-07; Woven pile fabrics and chen-
1;15:1%; ille fabrics (other.than temry
41;43:45; fabrics of cotton and narrow
61:63;67: woven fabrics), of wool, of
69:71.75; cotton or of man-made textile
77.78 fibres
B . _.'____ e (N sk '
58.04~-63 a) of which cotton corduroy
39 | 6202 Bed linen, tabie linen, toilet linen
B Il a) and kitchen linen; curtains and
c) other furnishing articles:
.. Nla)l
c; B. Other:




.

LA A

" GROUP 11 B

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1982)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

e

12

1
Ib)

o0 @>3

60.03-11;
19:20;27;
30:90 ., -

Stockings, under stockings, socks,
anklc-socks, sockettes and the
like, knitted or crocheted, not
clastic or rubberized:

Other than women's stockings
of synthetic textile fibres

13

cheted, not elastic or rubberized:

Men's and boy's underpants
and briefs, women's, girls’
and infants' (other than ba-
bics’) knickers and briefs,
knitted or crocheted, not ¢las-
tic or rubberized, of cotton of
sythetic textile fibres

Under garments, knitted or cro- |-

g/piece

41

2

14A

61.01

61.01-01

Men's and boys' outer garments:

Men's and boys' coats of im-
regnated, coated, covered of
aminated woven fabric fall-

ing within heading No 59.08,

$9.11 or 59.12

1000

14B

61.01
B Vb) |

61.01-41;
42;44; 46;
47

Men’s and boys' outer garments:

Men's and boys' woven over-
coats, raincoats and other
coats, cloaks and capes, other

of wool, of cotton or of man-
made textile fibres

-~

—

than those of category 14 A,

15A

61.02
B 1 a)

61.02-05

gem o

i58

61.02
B lle) | aa)
bb)
cc)
2 aa)
bb)
cc)

61.02-31;
32:33;38;
36;37.139.
40

IO it s v

Women's, girls” and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls' and inlgnts’
coats of impregnated, coateéd,
covered or laminated woven
fabric falling within heading
No 59.08, $9.11 or 59.12

—

Women's, girls' and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls’ and infants’
woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and
capes; jackets and blazers,
other than garments of cate-
gory |5 A, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

1389

. 084

1190



Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1982)

Table of equivalence

Description

{l

e e
N Mfiae

=
Ar

”-";"q-._ ‘
ull:ﬁf;'

61.01
B Vo) |

T e ——— u

61.01-51;
54;57

Men's and boys' outer garments:

Men's and boys' woven suits
(including coordinate suits
consisting of two or three
picces, which are ordered,
packed, consigned and nor-
mally sold :o?tther) of wool,
of cotton or of man-made tex-
tile fibres, excluding ski suits

61.01-34;
36:37

Sp—

Men's and boys’ outer garments:

Men's and boys' woven jack-
ets (excluding waister f'ackets}
and blazers of wool, of cotton

or of man-made textile fibres

61.03-51;
55.59:81;
85,89

Men's and boys' under garmer;ts,
in?{_uding collars, shirt fronts and
cu

Men’s and boys’ woven under
garments other than shins, of
wool, of cotton or of man-
made texile fibres

61.05-20

61.05-30;
99

o -

B.

Handkerchiefs:

A. Of woven cotton fabric, of a

value of more than 15 ECU
kg net weight

—

Other:

Handkerchiefs of woven
fabric, of a value of not more
than 15 ECU/kg net weight

-

piec

es/kg

g/piece

0-80

143

-

1250

700

17

21

61.01
B IV

61.02
B I11d)

61.01-29;
31:32

61.02-25;
26; 28

Men's and boys’ outer garments:

Women's, girls' and infants’ outer §
garments:

B.

Other:

Parkas: anoraks, windchea-
ters. waister jackets and the
like, woven, of wool, of cot-
ton or of man-made textile
fibres

2

438



Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1982)

4 —

vac.e of eguivalence

Description

14

=3

<%
ag
oo

“TB IV b) 2 8a)
bb

d) 2 ea)
bb)

60.04-47;
73

60.04-51;
53;81:83 .

Under garmenta, knitted or cro-
cheted, not clastic or rubberized:

Men's and boys' pyjamas,
knitted or crocheted, of cot-
ton or of synthetic textile
fibres

'\
. -

Women's, gbirls' and infants’
(other than babies’) knitted or
crocheted pyjamas and night
dresses, of cotton or synthetic
fibres

R

60.03 ‘
A 11b) dcc) 1i
- 22

33
44

61.02
B lle) 4bb)

7
ee)

'™

60.05-45;
45 47; 48

61.02-48;
52.53.54

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not clastic
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
mccessories:

1. Other

Women’s, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls' and infants’
(other than babies') woven
and knitted or crocheted
dresses of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

L0,

60.03
A 1Ib) 4dd)

61.02
B Il ¢) 5 aa)
bb)

<)

60.05-31;
52;54;58

61.02-57;
58:62

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
accessories:

1l. Other

Women's, girls' and infants’ outer
garments:

B. Other:

(other than babies’) woven
and knitted or crochcged
skirts, including divided skirts

Women's, girls' and infants’,

28

6003
A 11b) 4 ee)

60.0561;
62,64

Outer garmu:nts and other articles,
knitted or «rocheted, not elastic
or rubberize 1:

A. Outer gurments and clothing
accessor es!

11. Other:

Knitted or crocheted
trousers (except shors)
other than babies’

pieces/kg

g/piece

_— r Y ".E- - : _‘l

257

- —

v — - ——

31 .

33

24

385

161

620




e ki e ———

Category

CCT hesding No

NIMEXE
code
(1982)

Dexcription

rnieces/kg

g/ciece

e

61.02

B Ile) 3 na)
bb) .
<)

61.02-42;
43. 44

B —

Women's, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls' and infants’
(other than babies’) woven
suits and costumes (including
coordinate suits consisting of
two or three pieces which are
ordered, packed, consigned
and normally sold together),
of wool, of cotton or of man-
made textile fibres, excluding
ski suits

g i

-
-

30A

61.04-11;
13;18

der garments:

Women's, girls' and infants'
woven peqamu and night
dresses, of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

Women's, .girll' and infants’ un-|

JoB

61.04-91;
93;98

Women's, girls’ and infants’ un-
der garments:

Women's, girls' and infants’
(other than babies’) waven
under garments, other than
pyjamas and night dresses, of
wool, of cotton or of man-
made textile fibres

Corsets, corset-belts, suspender-
belts, brassitres, braces, suspen-
ders, garters and the like (includ-
ing such articles of knitted or cro-
cheted fabrics) whether or not
clastic:

Brassiéres, woven, knitted or
crocheted

o

—— W
—

18-

730

i o s s am—_s

55

——ee

- — -

— - —

60.04-02;
03:04;06;
07:08%;10;
11:12: 14

Under garments, knitted or cro-
cheted, not elastic or rubberized:

A. Babies' garments: girls’ {f_ar-
ments up to and including
commercial size 86!

Babies' under garments of
knitted or crocheted fabrics,
not elastic or rubberized

b ——— — —



CCT heading No

NIMEXE
code
(1982)

Description

11

Table of equivalence

73

e

60.05
Allb)3

s 1

pifeces/kg

g/piece

IPE—————

60.05-16;
17: 19

Outefgarmcnu and other articles,
knitted or crocheted, not clastic
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
accessories: 2

I1. Other:

crocheted fabric, not clas-
tic or rubberized, of wool,
of cotton or of man-made
textile fibres

Track suits of knitted or

76

61.01
B I

61.02
1B 11s)

61.01-13;
15;17:19

61.02-12;
14

Men's and boys' ouler garments

Women's, girls' and infants’ outer
garments:

B. Other:

Men's and boys' woven in-
dustrial and  occupational
clothing: women's, girls' and
infants’ woven aprons,
smock-overalls and other in-
dustrial and  occupational
clothing (whether or not also
suitable for domestic use), of
wool, of cotton or of man-
made textile fibres

78

61.01
All
B I

e P —

61.01-09;
24;25:26;
81:92:95;
96

Men's and boys’ outer garments:

Men's and boys' woven bath
robes, dressing gowns, smok-
ing jackets and similar indoor
wear, ski suits consisting of
two or three pieces and other
outer garments, except gar-
ments of categories 6, 14 A,
14 B, 16, 17, 21, 76 and 79, of
wool, of cotton or of man-
made textile fibres

61.02-07.
22:23:24;
85:90;91;
92

Women's, girls' and outer gar-
ments:

B. Other:,

Women's, girls’ and infants’
woven bath robes, dressing
tawns, bed jackets und similar
indoor wear and outer gar-
ments, except garments of
categories 6,7, 15 A, 15 B, 21,
26, 27, 29, 76, 79 and 80, of
wool, of cotton or of man-
madec textile fibres

- S

167

-



12

— e

Table of equivalence

L] 5 o S
_ NIMEXE -
Category CCT beading No ?;:; Description
: (1982 pieces/kg
— — o ER—
83 60.03 OQuter Jlrmcnts and other articies,
A lla) knitted or crocheted, not clastic
b) 4 hh) ;; or rubberized: '
"1 A. Outer garments and clothin ;
a4 accessories: :
ikj;‘j} “ 15. Other: 0
. [}
m 11 60.05-04: Outer garments, knitted| |
22 76:77:78: or crocheted, not elastic
33 79:81;85; or rubberized, other than |
“ 88;89:90: garments of categorics 5,
91 7.26,21,28,71,72, 73,74

and 75, of wool, of cotlon
or of man-made textile
fibres

-

I

B

g/piece




GROUP III A :

13

T a 1.3l em
. —— o iI2.s 2f ez.v,3tence
Category CCT hesding code Descri )
(1% pieces’kg ” g/piece
fe 33 | 5104 Woven fabrics of man-made |-
% A llie) fibres (continuous), including {
; woven fabrics of monofil or stnp
‘ falling within heading No s1.0t ],
or 51.02: ' : ;
]
» A. Woven fabrics of synthetic ¥
textile fibres: i
62.03 Sacks and bags, of a kind used ;
B lib) 1 for the packing of goods: . '
IR . ' :
. et RS S s T ; 1 1
2 = " . .
B. Of other textile materials: {
1. Other: ;
51.04-06 ' Woven fabrics of strip or | .
the like of polyethylene or
T 62.03-96 polypropylene, less than
I m wide; woven sacks of
such strip or the like
o | gl . el [
e l_ -
: H
3 51.04 Woven fabrics of man-made|”
A 1llb) , fibres (continuous), including |
woven fabrics of monofil or strip .
falling within heading No 51.01 0
or 51.02: i
A. Woven fabrics of synthetic !
textile fibres: i
51.04-08 Woven fabrics of strip or the l
like of polyethylene or poly- ! |
, propylene, 3 m or more wide ! |
w I ! !
i3 51.04 Waven fabrics of man-made '
A 1Y fibres (continuous), including .
¥ woven fabrics of monofil or strip !
falling within heading No 51.01
or 51.02: E
A. Woven fabrics of synthetic _
textile fibres: i
: 51.04-10; Woven fabrics of synthetic :
111130453 textile fibres (continuous)
17:18;21; other than those for tyres and
23;28:27; those containing elastomeric :
28:32:34; yarn: |
36;41:48 ’
i
4 §1.04-10; - a) Of which other than un-
o 15:17; 18; bleached or bleached
: 23:25:27:
28:32;34;
a 4] 48 .




O

38A 60.01 Knitted or crocheted [fabric, not
B Ib) 1 elastic or rubberized:
B. Of man-made fibres:

60.01-40 Knitted or crocheted syn-
thetic cunain fabrics includ-
ing net curtain fabric
!

3sB 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen
A ll and kitchen linen: curtains and
other furnishing articles:

62.02-09 A. Nect curtains

— e, S —

— e VAR W e e scme B

Table of equivalence '
Nt:ix! Descriptioft -
Category CCT baading Ne Pt o :
(1982) pieces/kg g/piece
) it E : IO t ' b
" 36 51.04 : Woven fabrics of man-made !
Cos B I fibres (continuous), including| ' !
o woven fabrics of monofil or strip| . ' '
. i falling within heading No 5101 ]
N or 51.02: ; !
R "B. Woven fabrics of regenerated |, 3
..:.---,‘f_-_ : textile fibres: 1 :
g i Bk st : ) g
§1.04-55: Woven fabrics of regenerated | - : ‘
55:98:62; textile fibres (continuous) { y
64:66:72% other than those for tyres and |1 { t
74;76:81: those containing elastomenc |, ; [
89:93:94: |  yam: IR ) i
z 97.98 &
e e o e e [ 1
o e : i
-y Z (] =
FoR) i
‘ T 1.04-55; a) Of which other than un- ' ‘
e i :5'3;62;64: bleached or bleached 1
A v 72,74, 76; '
T 81:89:94; ; .
o 97.98 ! i
|... - —— v - - ]
H
f .—,-,-...—-.‘.v---l—--—- Sy —— S " il
37 ;6-07 Woven fabrics of man-made ;
fibres (discontinuous or waste): !
B. Of regenerated textile fibres: '
. 56.07-50; Woven fabrics of regencrated - f :
51:5%:56: textile fibres (discontinuous - = !
59:60;61; or waste) other than narrow
. g;%.g? woven fabrics, pile fabrics :
V10071 (including terry fabrics) and
72;73.74; chenille fabrics: ,
77:78;82;
83,8487 ”
56.07-50; a) Of which other than un- i - '
55;56;59: bleached or bleached - 3
61;65;67. .
s 69:70:71; 4 :
. 73:74:77;
78.83; 84;
: LST C oo ke oW
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Table of equivalence
NIMEXE p
. Description
Caepory | OCT beading No vt pieces/kg g/piece
i — ‘“"""""_-_' 'r — SN e —
40 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen r .
BIVa . and kitchen linen, curtains and ! .
<) other furnishing articles: :
' B. Other: ‘
62.02-83; Woven curtains (other than l
85;89 net curtains) and fumishing |; ' ,
articles, of wool, of cotton or |, I .
) of man-made textile fbres ) ‘
41 ex 51.01 Yamn of man-made fibres (contin- 1‘
‘ A uous), not put up for retail sale: i | =
A. Yarn of synthetic textile | ' :
fibres: : z
51.01-05; Yarn of synthetic textile ! -
06;07;08; fibres (continuous), not put i :
09;10:12; up for retail sale, other than
20;22;24; non-textured  single yamn
27:29:130; untwisted or with a twist of X
35:36:37; not more than 50 turns per -
. 19.40;45 metre ’ {
[}
42 ex 51.01 Yarn of man-made fibres (contin
B uous), not put up for retail sale:
B. Yarn of regencrated textils "
fibres:
51.01-50; Yarn of regenerated textild
61:67;68:; fibres (continuous), not pu
71:77;78: up for retail sale, other thar
80 single yarn of viscose rayor
untwisted or with a twist o
. not more than 250 tums pe !
metre and single non-textured . '
yarn of any acetate )
—— R, ® P e S—— SRS gp———— -
43 51.03 51.03-10; Yamn of man-made fibres (contin- !
20 uous), put up lor retail sale
& 51.04 Woven fabrics of man-made :
A ll fibres (continuous), including
woven fabrics of monofil or strip '
falling within heading No 51.01
or 51.02: ;
A. Woven fabrics of synthetic :
textile fibres: :
51.04-05 Woven fabrics of synthetic
textile fibres (continuous), !
containing clastomeric yarn ;
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. Tisie ¢ ez.nvialence
NIMEXE 2 ot i
Description : 'k /piece
= onde pieces/ kg g
. Category . CCT heading No (1982)
' Woven fabrics of an-made x
43 ';l?l‘ fibres (continuous), including H
woven fabrics of monofil or strip i
falling within heading No 51.01
¢ or 51.02:
B. Woven fabrics of regencrated :
textile fibres: . | :
51.04-54 Woven fabrics of regencrated . i
textile fibres (continuous), 1 .
containing elastomeric yarn ' . !
1 e ! Sheep's or lamps® wool or other '
46 €% 33.03 mimgl hair (fine or coarsc), card- ) - e
ed orcombed: ~ T -’
53.05-10; Curded or comhed sheep’s or
22;29;32; lambs’ wool or other fin¢ ani-
19 mal hair
47 _5'3.06 Yarn of carded sheep's or lambs®
wool (woollen yarn), not put up
for retail sale:
53.08 Yarn of fine animal hair (carded
A or combed), not put up for retail
sale:
53.06-21; Yarn of carded sheep’s or
25:31;33; lambs® wool (woollen yarn) or
51:55:71; of carded fine animal hair, -
75 not put up for retail sale
53.08-11;
15
48 53.07 Yarn of combed sheep's or lambs’ I'
s wool (worsted yarn), not put up :
for retail sale: . 4
. !5,3.08 Yarn of fine animal hair (carded
or combed), not put up for retail
. sale: x
53.07-02; Yan of combed sheep’s or !
08:12;18; lambs® wool (worsted yurn) or b
30;40; 51; of combed fine animal hair, '
59:81:89 _not put up for retail sale '
: 53.08-21; :
N ) . 25 ] ‘
: Yarn of sheep’s or lamb's wool,
i €x33.10 of horschair or of other animal
hair (fine or coarse), put up (or re-
tail sale:
$3.10-11; Yarn of sheep's or lambs’ :
15 wool or of fine animal hair,

put up for retail sale




P

Te2
NIMEXE — le of equivalence
Category OCT heading No n
; (1982) pleces/kg g/piece
" S - \ —
11-01; | Woven fabrics of sheep's of |, . {
5 5341 fﬁ -.Io‘r? 11; | lambs’ wool or of fine animal hair
13;17:20: '
' 30; 40; 52: i |
54,958,720 ;
74:75:82: £ .
84:88:91: : 1 i
: ,_ l93.;91 e ; S I
— ——— - ™ L ! ‘ .
’ ‘
£ i
@ -_-. e 'I" - i
) ) -. N 3 =5 I__"‘ —y v S
. : Dk I i
A : ‘ i L3 . i
si | ss.04 550400 | Cotton, carded or combed }
: ; ‘ P i
I L)
e 5.06 5.06-10; otton yarn, put up for m“‘““
° i 3 i
. ) ;
. , p— _1
33 55.07 55.07-10;  |Cotton gauze L . ;
90 i < '
- LS T i3
54 156.04 }Man-madc fibres (discontinu&u:i’
B or waste), carded, combed or
otherwise prepared for spinning: ,
B. Regenerated textile fibres: ’
56.04-21; Regencrated  textile fibres
. 23,28 ¢ (discontinuous  or waste),
- carded or combed ’
- - ap ———
55 56.04 Man-made fibres (discontinuous
A or waste), carded, combed of
; otherwisc prepared for spinning:
' , A. Synthetic textile fibres: '
56.04-11; Synthetic textile fibres (dis-.
13;15:16; continuous or waste), carded
17:18 or combed
e —
\




.
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* o ot 21100 emce :
NIMEXE g
ik N code Descriptros > : 2
i CCThending (1982) pleces’kg g/piece
o TR h,“-{—' '
| Rl | [
Yarn of man-made fibres (discon- L U
36 56.06 tinuous or waste), put up forees f . . - !
A _; tail sale: ) B - ' | §
i varmn of uynthtic textile d / :
- {3.06-“. fibres  (discontinuous  OF .1 . | )
’ waste), put up for retail sale ) J r
: : :
'< ks i ] 4
3 ' 5 o
', . L T"‘;w; r . i
: . . Yarn of man-made fibres (discons |” " - i $
57 56.06 tinuous or waste), put up forressje . . ‘ :
©|B. tail sale: s ‘_' L !
oo r 2 a '
' Yarn of ‘regenerated textile |+ : \
. 56.06-20 fibres  (discontinuous -t orq' .- gl ’ :
o waste), put up for rclafl sile: l_.,‘-,:. | -_‘_.-! i |
I | R st g sty < i i
o ; v : (s i gs, knot- { ¢ i
5 . 8.01-01; - | Carpets, carpeting and rugs. 5 ;
5' .58.01 ?I $13:17; | ted (made up or not) i |
’ i y 30: 80 4 Pl 4
. ; R i
e el ey -
 ealin L L .
59 58.02 & Other carpets, carpeting. rygs,
f ex A . mats and matting, and ‘Kelety', |
B ‘Schumacks’ and ‘Karamanie'| ¢
rugs and the like (made up or .
- not): *
59.02 Felt and articles of felt, whether . ,
ex A ) or not impregnated or coated: i
- " . i
" G " A. Feltin the picce or simply cut | ., deeye
7 to rectangular shape:  * T w
A '| 58.02-04; Woven, knitted or crocheted o
i 06 07;09; carpets, carpeling, rugs, meis
" irpeting
; ad 56:61;65; and matting, and ‘Kelem®, i
50, . 71:75;81; *Schumacks' and 'Karamanie' |, i
A 85.90 rugs and the like (made up <r|. }
" co - not); Noor covering, of felt
B $9.02.01; Y .
' ' 09 Aqh ’
- '- ?.I JL . ka L]
' b T . —
- 60 48.03 . Tapestries, hand-made, of the| ! o !
: ' type Gobelins, Flanders, Aubus- _ ) :
r . son, Beauvais and the like, and} * « - B
T .ot needleworked tapestries (for ex-
o ample, petit point and crocs ;
¥ . stitch) made in pancls and the ! !
o -1 i = like by hand:
A 58.03-00 Tapestries, hand-made o |
Lo 61 58.08 : Narrow woven fabrics, and nar-
) Ale .0 row fabrics (bolduc) consisting of !
[ Lt . warp without weft assembled by [ $
I : : i mecans of an adhesive, other than :
B -~ : goods fulling within heudirg .
! No 58.06: . -
% - - 58.05-01; Narrow woven fabrics not ex- 4
. 08; 30; 40; ceeding 30cm in width with | .
; . 51;59:61; selvedges (woven, gummed or * = A :
7 69:73.77, made otherwise) on both
. 79:90 edges, other than woven
' labels and the like: bolduc
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Taole of ea.ivalesce

pieces/kg

| ==

g/piece

¥ ity S

< NIMEXE n
Category CCT hesding Ne code Description
(1982)
) 62 58.06 58.06-10; Woven labels, badges and fhe
o 90 like, not embroidered, in the
> L piece, in strips or cut to shape or
. size :
58.07 Chenille yam (including flock
. chenille yarn).dgimped yarn (other
than metallized yarn falling with-
. in heading No 52.01 and gimped
horschair yarn); braids and orma-
mental trimmings in the picce;
tassels, pompons and the like:
58.07-31: Chenille yarn (including flock
39:50; 80 chenille yarn), gimped yarn
(other than metallized yam
24 and gimped horsehair yarn):
braids and ornamental trim-
* mings in the picce; tassels,
pompons and the like

58.08 $8.08-10; | Tulle and other net fabrics (but

: 90 not including woven, knitted ot
crocheted fabrics), plain

58.09 58.09-11: Tulle and other net fabrics (but

19:21;31; | not.including woven, knitted or
35:39:91; | crocheted fabrics), figured; hand
; 95:99 or mechanicully made lace, in the
piece, in strips or in motifs
L]
58.10 . 58.10-21; Embroidery, in the piece, in strips
29:41:45; | orin motifs
49;51;55;
59
& ol Knitted or crocheted fab,
B ' ed fabri
la) ¢elastic or rubberized: % e
B. Of man-made fibres:
- 60.06 .

A Knitted or crocheted fabric and
articles thereof, elastic or rubber-
ized (including elastic knee-caps

5 and elastic stockings):
A. Fabric:

60.01-30 :l(;lil‘l!c]d tpr croch;;cd fabric,

astic or rubberized, of

?2‘06'”; synthetic textile ﬁhrct.c co:..

taining elastofibres; knitted

or crocheted fabric, elastic or

. rubberized

. ww m—— St -

- T P i S
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- — P 7
NIMEXE ) Table of equi
Category CCT heading No 'm;, Description quivalence
pieces/kg g/piece
s L —
! iy
’
64 | 60.01 Knitted or crocheted fabric, not b
B Ib) 2 elastic or rubberized: - i '
3 . :
B. Of man-made fibres: 1 l .
: |
60.01-51; Rachel lace and long-pile fab- | . , 4
55 ric (imitation fur), nitted or | ! {
crocheted, not elastic or rub- | : i
berized, of synthetic textile \ %
fibres 13
' §
._ | |
; ———ia ey
: ) i
63 60.01 Knitted or crocheted fabric, not ?
A elastic or rubberized: o
B Ib) 4 -
1l 60.01-01: Other than those of catcgoncs
c 1 10; 62; 64 38 A, 63 and 64, of wool, of
i 65;68:72; cotton or of man-made textile
74,75.78; fibres
81;89:92:
94;96:97
:
66 62.01 Travelling rugs and blankets:
A
B I 62.01-10% Travelling rugs and blankets,
1 a) 20:81;85: of wool, of cotton or of man-
b) 93:95 made textile fibres '
c) :
')
: j

[




NIMEXE o vic.e 24 ez, v,0l07 20
* Category ing Mo code Deser

 —— . o LT lt
3 i d mitts, knitted |. 5
10 ke g“’;&"&ti{";;r elastic or rub- .
- : berized: . 17 pairs 59 :

60.02-40 Gloves, mittens and mitts, ;

; knitted or crocheted, not :

elastic or rubberized, |

impregnated or coated with '

T —————— artificial plastic materials : !

——

60.02-50;
60;70; 80

e ey
F : ‘!

Gloves, mittens and mitts,
knitted or crocheted, not
elastic or rubberized other
than. impregnated or coated

with artificial plastic
materials

61 | 6005 -
Alib) s

60.06
B Il
m

60.05-97

60.04
B IVb)2cc)

60.04-54

Outer garments and other articles, | +
knitted or crocheted, not elastic
or rubberized:

Knitted or crocheted fabric and
articles thereof, elastic or rubber- ‘
ized (including elastic knce—capu
and clastic stockings):

B. Other

Ciit=inp  aiiessores  erd’
other  articles except g
mernts), knitted or crocheicd,
not elastic or rubberized; erti-
cles (other than bathing cos- |
tumes) of knitted or crochetd
fabric, elastic or rubberized,
of woal, of cotton, or cf
| man- madelcmle fibres

}

ey

S ———

. e,

a) of which sacks and bags of a kind
used for the packing of goods,

made from polyethylene or polypropylene str1p_“

i Sl

Under garments, knitted or cro-
cheted, not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:

Women's, girls’ and infapts'
knitted or crocheted petti-
coats and ships, of synthetic
textile fibres, other than
babies’ garments

" _’vu‘..J

g

7.8

o —

70 60.04
B 11

60.04-31;
33:34

Under garments, knitted or cro-
cheted, not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:

Panty-hose (tights)

s 30.4

128

L 0 . o T ———.

3 3

- -

Y SR ——

—

-

s semas @

B o — —

. ———

3
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by s i Tacle of equivalence

. A NIMEXE Description /Ipiece
™ i CCT hesding No (Tos2) a pleces/kg a’p

/ v

ter garments and other articles, | . :
n N E:u:::? or crocheted, not clasti |
) etk or rubberized: -

A. Outer garments and clotiung.
accessories:

* 1L Other:
' : b) Other:

1. Babies' garments;
" girls' garments up
to and including
commercial size
86

E ' i Babies'  knitted
e R 60'.05'960;, outer garments, of | * i
; 07:08: wool, of cotton or | '
of man-made tex- |’ ‘
tile fibres

——— e S =

b - -

L et —— M

Outer garments and other articles, .
A llb)2 knitted or crocheted, not elastic
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
accessories:

I1. Other

Knitted or crocheted fabric and ’

articles thereof, elastic or rubber-
ized (including elastic knee-caps t
and clastic stockings):

: 9,7 L 103
B. Other:

60.05-11; Knitted swimwear
13:18 -

60.06-91

=3
=&

M p—— R e Ga—— L4 AR e R -

61.01 "
Men’s and boys' outer garments: T *

- B Il

61.02
B IIb) .

Women's,
garments;

B. Other:

girls” and infants’ outer *

61.01.22: Woven swimw
: car, of
23 cotton or of bt

man- i
fibres n-made textile

61.02-16;
8

——— . —— T — -

e S




CCT beading Ne -

NIMEXE
code
(1982)

23

Table of equivalence

Description

pieces/kg

g/piece

60.05 "
A 11b) 4gg) 11

2
31
“

60.05-71:
72:73:74

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not clastlc
or rubberized:

A. Outer garments and clothing
accessories:

“11. Other:

Women's, girls' and in-
fants' (other than babies’)
suits and costumcs (in-
cluding coordinate suits
consisting of two or three
ieces which are orde
packed, consigned an
normally sold together),
of knitted or crocheted
fabric, not elastic or rub-

. berized, of wool, of cot-
ton or of man-made tex-
tile fibres, excluding ski
suits

75

60.05
A lib)4M

60.05-66;
68

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not clastic
or rubberized: ;

A. Outer garments and clothing
pccessories:

11. Other:

Men's and boys® suits (in-
cluding coordinate suits
consisting of two or three
pieces which are ordered,
packed, consigned and
normally sold together),
of knitted or crocheted
fabric, not clastic or rub-
berized, of wool, of cot-

ton or of man-made tex-
tile fibres, excluding ki
suits '

60.03 ;
B Ila)

60.03-24;
26

Stockings, under stockings, socks,
a_nldc-socks. sockettes and the
like, knitted or crocheted, not
elastic or rubberized: Jalll

Women's stockings of syn-
thetic textile fibres

- e .

40 pairs 25

ey

— e —

L g w awe

PR T R




CCT baading Ne

NIMEXE
code
(1982)

24

Table of equivalence

Dewcriptica © e

pieces/kg

g/piece

—

- -
i g Ll R sy

61.02

Women's, girls' and infants’ outer
garments:

ies’ garments] ;_irls‘ ar-
u :;.t:::s’ u% to and including

commercial size 86:

61.02-01;

Women's, girls' and infants’ un-
der garments: %

A. Babies' garments; girls’ gar-
ments up to and including
commercial size 86: -

Babies' woven garments of
wool, of cotton or of man-
made textile fibres

P

A ———

— -

[ —— L

82"

60.04
B IV a)
<)

60.04-38;

61.06

moNo

Under garments, knitted or cro-
cheted, not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:

Under garments, other than
babies’, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized, of
wool, of fine animal hair or of
regenerated textile fibres

Shawls, scarves, mufTlers, mantii-
las, veils and the like:

Other than knitted or cro-
cheted, of wool, of cotlon or
of man-made textile fibres

83

61.07

Ties, bow ties and cravats:

Other than knitted or cro-
cheted, of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

mAow>» o
3

Corscts, corset belts, suspender-
belts, brassidres, braces, suspen-
ders, garters and the like (includ-
ing such articles of knitted or cro-
cheted fabric), whether or not
clustic:

Corsets, corset-belts, suspen-
der-belts, braces, suspenders,
garters and the like (including
such anicles of knitted or cro-
cheted fabric), other than
brassiéres, whether or not
elastic

e —m_a

. Smsmw

T R —— - ——

" iy 8

-

———

179

56

114

e — i




-l

Table of equivalence ;
NIMEXE igtion
‘:m ing Mo code Deser .
ERENSY (1982) pieces/kg g/piece
— o Tt = it
l .
87 61.10 61.10-00 Gloves, mittens, mitts, uoctings,
socks and sockettes, not knitted
or crocheted .
L]
. 5 :
: i
|
1 | ¢
88 61,11 Made up accessories for articles| » . o L : R
of apparel 1for example, dress| | 3 ]
shields, shoulder and other pads, 2 |
belts, muffs, sleeve protectors,| * i '
- . pockets): :
' 61.11-00 Other than knitted or cre-| .
cheted 1




GROUP III C

26.

CCT beading No

code
(1982)

NIMEXE

Description

i Table of

equivalence

pieces/kg

g/piece

- m—

ex 59.04

59.04-11:
18

13;15:17;

a5 e

Twine, cordage, ropes and cables, ,
plaited or not:

Twine, cordage, ropes and
cables, of synthetic textile
fibres, plaited or not

91

62.04-23;
73

Tarpaulins, sails, awnings, sun-
blinds, tents and camping goods:

Tents

— @ s me—e

92

@ >

04
1
|

59.11
A lila)

51.04-03;
52

59.11-135

Woven [fabrics of man-made
fibres (continuous), including
woven fabrics of monofil or strip
falling within heading No 51.01
or 51.02:

Rubberized textile fabrics, other
than rubberized knitted or <O-
cheted goods:

A. Rubberized textile fabrics not
comprised in B below:

111. Other:

Waven fabrics of man-
made textile fibres and
rubberized textile woven
fabrics, for tyres

- e —

-

93

62.03

B1 b

11 a2)
b) 2
<)

62.03-93:
95:97:98

94

59.01

$9.01-07:

12;14;15;
16;18:21;
29

Sacks and bags, of a kind used
for the packing of goods:

B. Of other textile materials:

Sacks and bags, of a kind
used for the packing of
goods, of woven fubrics, other
than made from polyethylene
or pulypropy!:nc strip

© ea

e

wadding and articles of wad-
ding: textile flock and dust and

mill neps

93

ex 59.02

57:59:9
95.97

59.02-35:
41:47: 51

~

Felt and articles of felt, whether
or not impregnated of coated:

Felt and articles of felt,
whether or not impregnated
i or coated, other than foor
coverings

e W oSy SRS

—

- R
s o e



Category CCT baading Neo

NIMEXE
code
(1982)

Dewcripiioa

A

59.03

59.03-11;
19:30

Bonded fibre [fabrics, liﬂ"l"l.l‘
bonded yarn fabrics, and articles |,
of such fabrics, whether or not
impregnated or coated:

Other than clothing and
clothing accessorics

59.08

e ——— - —

59.05-11:
21:29:91;
199

Nets and netting made of twine,
cordage or rope, and made up
fishing nets ol yarn, twine, cor-
dage or rope:

_ Nets and netting made of

twine, cordage or rope and
made up fishing nets of yam,

twine, cordage or rope

59.06

59.M

Other articles made from yarn,
twine, cordage, rope or cables,
other than textile fabrics and arti-
cles made from such fabrics:

Other articles made [from
yarn, twine, cordage, ropc or
cables, other than textile
fabrics, articles made from
such fubrics and articles of
category 97

59.07

59.07-10;

Textile fabrics coated with gum
or amylaceous substances, of a
kind used for the outer covers of
books and the like; tracing cloth:
prepared painting canvas; buck-
ram and similar fabrics for hat
foundations and similar uses

100

59.08

59,08-10;
51:61:71;
79

Textile lubrics impregnated, coat-
ed, covered or laminated with
preparations of cellulose deriva-
tives or of other antificial plastic
materials

101

ex 59.04

59.04-80

Twine, cordage,-ropes and cablu:
plaited or not:

Other than of synthetic textile
fibres

B s s gt T

- - e

-

Tas.e s& an_ -y /enge

- ‘K
pieces kg g/ciece
ey L. |
i
|
v |
x|
Lt
.\
.
"
.
— — - ———mstww it e e —— Yire i
H
i
=
!
» — -'»_'
-

LR ----».-H‘ SRR i R R -
|
|

. — - e e b w— — - — - . -
|
1
|
-
- i e e TR | i e Sy
-
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I
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.
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CCT beading Ne

NIMEXE
code
(1982)

Description

28

Table of equivalence

B

-

o —

=

102

59.10

59.10-10;
31.39

Linoleums and materials pre-
ared on a textile base in a simi-
ar manner to linoleum, whether
or not cut to shape or of a kind
used as foor coverings: floor
coverings consisting of a coating
applied on a teatile base, cut to
shape or not

pieces/kg

g/piece

g Y g

103

59.11-11;

14;17;20

Rubberized textile fabrics other
than rubberized knitted or cro-
cheted goods:

Excluding fabrics for tyres

.‘t.

59.12

59.12-00

Textile fabrics otherwise impreg-
nated or coated: painted canvas
being theatrical scenery, studio
back-cloths or the like:

Textile fabrics, impregnated
or coated, other than those of
categorics 99, 100, 102 and
103; painted canvas being
theutrical  scenery, studio
back-cloths or the like

108

59.13

$9.13-01;

1130 18;
19:32; 34;
35: 19

Elastic [abrics and trimmings
(other than knitted or crocheted
goods) consisting of textile mate-
rials combine with  rubber
threads

59.14

39.14-00

Wicks, of woven, plaited or knit-
ted textile materials, for lamps,
stoves, lighters, candles and the
like: tubular knitted gas-mantle
fabric and incandescent gas man-
tles

P —

A S —— —— ]

e e e e e

59.15

59.15-10;
90

Textile hosepipin
tubing, with of without lining, ar-
mour or accessories of other ma-
terials

and similar }

N T T

- — S -

/‘-’f'
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27

Tuzle ¢¢ az_ 1 3le ce

NIMEXE
Casegory CCT besding Ne a;:t Dewcription
(1982) Die:es;’tg g[piece
]
108 59.16 59.16-00 Transmission, conveyor or eleva-
52 tor belts or belting, of textile ma-
tcp‘al.whethcr or not strengthened
with metal or other material
i '
‘ ]
d B—— i R
' : .
109 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sun- ; I
a } blinds, tents and camping goods: | ° '
' 62.04-21; Woven tarpaulins, sails, awn- ! | '
L L 61:69 ings and sunblinds | ,
!
110 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sun- |, .
ATl blinds. tents and camping goods: !
4. 62.04-25, Woven pneumatic matiresscs '
75 3 :
— e 1 — e S -
m 62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sun-
s :3 blinds, tents and camping goods: '
62.04-29; Camping goods, woven, other
79 than pncumatic mattresses
and tents
N ; ’,_1 e ow
m 6:-05 Other made up terile articles (in-
B cluding dress pattens):
D 62.03-01; Other made uptextile anticles |
E 10;30:93; woven, excluang those ©
95:99 categories 113 and 114
113 62.05 Other made up textile articles (in-
C cluding dress patterns): i
C. Floor cloths, dish cloths,
dusters and the like: g
62.05-20 Floor cloths, dish cloths,
dusters and the like, other
than knitted or crocheted
114 59.17 £9.17-10: Textile fabrics and textile articles
A 29.31:19; |of a kind commonly used in
B Il 49:51;59; | machinery or plunt
c 71:79:91:
D 93:95:99
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PROTOCOL A

TITLE I

CLASSIFICATION

.
i

drticle 1 .

1.

2.

3.

The competent authorities of the Community undertake to inform Peru
of any changes in the Common Customs Tariff or NIMEXE before the date
of their entry into effect in the Community.

The coazpetent authorities of the Community undertake to inform Peru

of any decisions relating to the classification of products subject to
the present Agreement within one month of their adoption at the latest,
Such comwmunication shall include 3

a) a description of the products concerned

b) the relevant category, tariff position or sub-position and

the Himexs code

6) the reasons which have led to the decision.

Where a decision on classification results in a change of classification
practice or a change of category of any product subject to the present
Agreement, the competent authorities of the Community shall provide '
15 days' notice, from the date of the Community's communication, before
the decision enters into effect. Products shipped before the date of
entry into effect of the decision shall remain subject to the earlier
classification practice, provided that the goods in question are presented
for importation into the Community within 60 days of that date.

1,
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TITLE IX
ORIGIN
Article 2
1, Products originating in Peru for export to the Community in accordance-

with the arrangements established by this Agreement shall be accompanied by
a certificate of Peruvian origin conforming to the model annexed to this

Protocol,

2e The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Peru if the products in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant
rules in force in the Community,

3. However, the products in Group III may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on
production of a declaration by the exporter on the invoice or other
commercial document relating to the products to the effect that the pro-
ducts in question originate in Peru within the meaning of the relevant
rules in force in the Community,

4e The certificate of origin referred to in paragraph 1 shall not be required
for import of goods covered by a certificate of origin Form A or form APR
completed in accordance with the relevant Community rules in order to
qualify for generalized tariff preferences,

Article 3}

'

-

The certificate of origin shall be 1esued only on application having been made

in writing by the exporter or, under the exparter'n responsibility, by his authori-
zed representative, The competent governmental authorities of Peru shall
ensure that the certificate of origin.is properly completed and for this purpose
they shall call for any necessary documentary evidence or carry out any check
which they consider appropriate,




3.

Artiole 4

Where different oriteria for determining origin are laid down for products
falling within the same Category, certificates or declarations of origin shall
contain a sufficiently detailed description of the goods to enable the criterion
to be determined on the basis of which the certificate was issued or the decla-

ration drawn up, °

Article §

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the certi-
ficate of origin and those made in the documents produced to the customs office
for the purfoao of carrying out the formalities for importing the product shall
not ipso facto cast doubt upon the statements in the certificate,




4.

TITLE IN . N
| \
DOUBLE CHECKING SYSTEM |
FOR CATEGORIES OF PRODUCTS i
WITH QUANTITATIVE LDMTS '
i
Section |
Exportation .
Article 6
The competent authorities of Peru  zhall issue an export
licence in respect of all consignments {rom. Peru of textile products

referred to in Annex Il, up to the relevant quantitative limits as may be .
modified by Articles 7, 14 and 15 of the Agreement and of textile products .
subject to any definitive or provisional quantitative limits established-

as a result of the application of Articles 8 and 9 of the Agreement,

Article 7 )
1. Tre export licence shall conform to the model annexed

to this Protocol. It must certify inter alia that the quantity of the .
product in question has been set off against the qu.antixativc limit
presecribed for the category of the product in question.

2. Each export licence ~ "~ v shall only cover one of the
categories of products listed in Annex Il of this Agreement. It may be
used for one or more consignments of the products In question.

Article 8

The competent Community authoritles must be potified forthwith of the )
withdrawal or alteration of any export licence  already issued. ~

il | 'ﬂ

" S




Article 9 -
1.  Exports shall be set off agalnst the quantitative limlits estadlished for the
year in which ghipaent of the goocs has been effected, .

even [{ the éxport certificate is issued after such shipaent, ¢

L]

. .
~ .

2. For the ; purposes of applying paragraph 1, shipment of the goods

. is considered to have taken place on the date of their loading. on to the

cxport{v\a o.‘trc.ro,{.t-, venicle or vessel.
Article 10
#-_

The presentation of an export licence, in a.;;pllca.tion of Article 12 below,
ghall be effected not latsr than 31 March of the year following that in which
the goods covered by the licence have been shipped,

!

Section II

_———— I

|
Importation i |

i Articlell - .

Importation Into the Community of textile products sudbject to quantitative

limits shall be subject to the presentation of an Import authorization oe
document. '

O Article 12

le The competent Community authorities shall lIssue such Import
authorization or document automatically within five working days of the

presentation by the importer of the original . of the corresponding’
export licence, ‘

. The import authorization or document shall be valid for six moaths .
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2. The competent Community authcrities shall cdncel the already Issued o " 5E
Import authorization or document if the corretponding export licence has

been withdrawn,

However, if the competen? Cammunity authorities have not been notified .
about the withdrawal or cancellation of the export Licence until after the proluct

have been imported into the Community,the guantities involved shall be.set
off 3zainst the quantitative limit {or the category and the quota year in

-

question.
Article 13
1, If the competent Community authorities find that the total quantities
' covered by export certificatea issued by Peru for a particular

category in any Agreement year exceed the quantitative linit established

in Annex II for that category, as may be modified by Article 7, 14 and 15 of the

Agreenent, or any definitive or provisional limit established under Article 8
or 9 of the Agreement, the said authorities may suspend the further

issue of import authorisations or documents, In this even:, the competent

Commnumity authorities shell immediately inform the authorities of Peru

and the special consultation procedure set out in
Article 17 of the Agreement shall be initiated forthwith,

L
2. Exports of Peruvian origin not covered by export
licences issued in accordance with the provisions of
this Protocol may be refused the issue of import authorizations or

documents by the competent Community authorities.

However, if the import of such products are allowed into the Community by the .
corrretent Community authorities, the quantities involved shall not be sct off
33203t the appropriate quantitative limits set out in Annex II or
tatablished as a result of the application of Articles 8 ur 9 of the
Agreeaent without the express Agreezent of Peru save as provided for

in Article 12 of the Agreement.




TITLE IV

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES AND CERTIFICATES

OF ORIGIN, AND COMMON PROVISIONS '

L}

Article I

l.

P e e T VR —r T oS —— e T ) PR TR

The export licenca  and the certificate of origin may comprise’
additional coples duly Indicated as such. They shall be made out In English or
French. If they are completed by hand, entries must be In ink and In printscript.

These documents shall measures 210 x 297 mm. The paper used must be white
writing paper, sized, not containing mechanical pulp and weighing not less than 25
g/m2. Each part shall have a printed guilloche-pattern background making any
falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

If the documents have several copies only the top copy which Is the original shall
be printed with the guilloche pattern background. This copy shall be clearly
marked as "original® and the other copies as "copies". Only the original shall be
accepted by the competent authorities In the Community as being valid for the
purposes of export to the -Community In accordance with the arrangements
established by this Agreement.

Each document shall bear a standardlized serial number, whether or not printed by
which it can be identified.

This number shall be composed of the following elezents:

= anumber Indicating the quota year;

= numbers running from 00001 to 99999 allocated to the country of destination
« the numbering system shall also ipdicate the ocountry ot.do.-.tin‘a.tion (in box

7 of the export licence), ocountry of exportatjon and issuing office.
: T
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8.

Article 15
The export licence and certificate of origin may be Issued after the -ghipment of the
products to which they relate. In such cases they shall bear either the endorsement

“delivrée a posteriorl” or the endorsement *lssued retrospectively”, ;

Articlel ¢ '

1. In the event of theft, loss or destruction of an export licence ora
certificate of origin, the exporter may apply to the competent governmental
authority which issued the document for a duplicate to be made out on the basis of
the export documents In his possession. The duplicate of any such certificate or
+ licence so issued shall bear the endorsement "duplicata®.

y A The duplicate must bear the date of the original export - licence cr,
certificate of origin.

® s °®
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TITLE V

ATXTETELYTTE SOOPIEATION

Article 17

The Comaunity and Peru shall cooperate olosely to implement the provisions of
this Agreement, To this end, contacts and exchanges of views (including on technical °
matters) shall be facilitated by both parties,

Artiocle 18

In order to ensure the proper application of this Agreement, the Community and
shall assist each other in checking the authenticity and accuracy of export licences

and certificates of origin issued or declaration made under this Protocol,

Article 19

Peru ghall send the Commission of the European Communities the names and addresseo
of the governmental authorities competent for the issue and verification of export
licences and certificatcs of origin together with specimens of the stamps used by
these authorities, Peru shall also notify the Commission of any change in this

information,

Article 20

le Subsequent verification of certificates of origin or export licences shall be
carried out at random, or whenever the competent Community authorities have
reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or licence or as to

the accuracy of the information regarding the products in question,

2¢ In such cases the competent authorities iﬁ the Community shall return the certi-
ficate of origin or export licence or a copy thereof to the competent govern—
mental authority in P;ru giving, where appropriate, the reasons of fora
or substance for an enquiry, If the invoice has been submitted, such invoice

or a copy thereof shall be attachad'to the certificate or licence or its copy.The

Y
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3.

6.

authorities shall also forward any Information that has bzen obtained suggesting that
the particulars given on the sald certificate ar licence ~ are Inaccurate.

The provisions of paragraph | above shall be applicable to subsequent verifications
of the declarations of origin referred to In Article 2 of this Protocol.

The results of the subsequent verifications carried out in accordance with para-
graphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent authorities of the
Community within three months at the latest. The Information communicated shall
indicate whether the disputed certificate or licence or declaration applies to the
goods actually exported and whether these goods are eligible for export in
accorcance with the arrangements established by this Agreement. The information
shall also include, at the request of the Community, copies of all documentation
necessary to determine the facts fully and In particular the true origin of the goods.

Should such verifications reveal systematic Irregularities In the use of declarations
of origin, the Community may subject Imports of the products In question to the
provisions of Article 2 paragraph 1 of this Protocol.

For the purpose of subsequent verification of certificates of origin, copies of the
certificates as well as any export documents referring to them shall be kept for at
period of three years by the competent governmental authority In

Recourse to the random vcrlﬁcatipri procedure specified in this Article must not
constitute an obstacle to the release for home use of the products in question.

Article 21

least

1. Where the verification procedure referred to in Article 4

or where information avaflable to the Community or to Peru indicates

or appears to indicate that the provisions of this Agreement are being

contravened, both parties shall cooperate closely and with the
appropriate urgency to prevent such contravention.

2. To this end, Peru shall, on 1ts own initiative or at the rrquost of the

Commrunity, carry out appropriate enquirfies or arrange for such enquir
to be carried out concerning operations which are or appear to the (o

{fes

m=

munity to be 1in contravention of this Agreement, Peru shall commu=

nicate the results of these enquiries to the Community together with any

otrer pertinent information enabling the true origin of the goods to be

determined,

)
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By egreement between the Community and pepry officials designated by
the Community may be present at the enquiries referred to in paragraph 2,
In pursuance of the cooperation referred to in pa.ragraph 1, Peru and
the Community shall exchange any information conaidered by eithor partner
to be of use in preventing the contravention t\> the provisions of’ this

Agreement, Such information may include informaition on trade in products
subject to this Agreement between Peru and other countries and infor—.

mation on production of such produota in

Where it is established that the provisions of this Agreement have bee‘.‘g
contravened, Peru and the Community may agree to take such measures‘\

as are necessary to prevent a recurrence of such ¢ontravention,

A}
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2.

PROTOCOL B

The exemption provided for in Article . § of the Agreement in respect
of cottage industry products shall apply only to the following products:

" (a) fabrics woven on hand-or foot-operated looms, being fabrics of a

kind traditionally made in the cottage industry of

Ib) garments or other textile articles of a kind traditionally made in
the cottage industry of Peru obtained manually from the fabrics

referred to above and sewn exclusively by hand without the aid of
any machine;

C¢) traditional folklore textile products of Peru made by .
hand in the cottage industry of Peru as defined in a list .
to be agreed between both Parties and annexed to this Protocol .

Exerption shall be granted only for products accompanied by a certificate
fssued by the competent Peruvian authorities {n accordance with the
specimen annexed to this Protocol. Such certificates shall state the grow
on which exemption {s based and shall be accepted by the competent Commun
ty authorities provided that they are satisfied that the products concernt
conform to the conditions set out in this Protocol . (Certificates coverir
the products referred to in para (c) above shall bear a conspicuous stamp
"FOLKLORE". In case of divergent opinfon between Peru and the competent
Community authorities at the point of entry into the Community as to the
nature of such products, consultations shall be held within one month witl
8 view to resolving such divergences. Should imports of any of the above
products reach such proportions as to cause difficulties to the Community,
the two Parties ehall open consultations forthwith in accordance with

the procedure laid down in Article 17 of the Agreement with a view to
finding a quantitative solution to the problea.

The provisions of Title IV and.V of Protocol A shall apply “autatis mutan:
to the products referred to in paragraph 1,

: . 1
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PROTOCOL C

Under Article 8 (6) of the Agreement, a quantitative limit may be fixed on
a regional basis where imports of a given product into any region of the
Community in relation to the amounts determined in accordance with para-
graph 2 of the said Artiole &iexceed the following regional percentage 3

Cermany
Benelux
France
Italy
Denmark
Ireland
UK
CREECE

28.5 %,
10.5 %,
1845 %,
15 %l

3 %,

23.5 %,

2 %

LY



PROTCCOL D

The annual growth rate for the quantitative iinlts introduced under
Artiocle 8 of the Agreement shall be determined as follows ¢

for products in categories falling within Croup I, II, III, the growth
rate shall be fixed by agreement between the Parties in accordance with
the consultation procedurs established in Artiole 17 of the Agreenent.,
Such growth rate may in no case be lower than the highest rate applied,
to corresponding produots under bilateral agreements concluded under
the Ceneva Arrangement between the Community and other third countries
having a lwol.or trade equal to or oomparable with that of

-t —r———
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ANNEX 11

For pracucal reasons the product descriptions used in Annex [ are givea in the present Annex in
abbreviated form

COMMUNITY LIMITS !
Quantitative
Caegory Dewnpoce Unis Year e
1 Corton yarns, not for retail sale Tonnc %gi:ﬁ 2 :4122
1985 4 448 p

1986 | 4 453

2 Cotton fab Ton 50
o | 1984 2 663

1985 2 676

s Jerseys, pull-ovens Picces 1983 _ 655
1984 ' 671 .

1985 688

1986 705

=y




MISION DEL PERU
ANTE LAS
COMUNIDADES EUROPEAS

Bruselas, 22 de junio de 1982

Estimado Sefior Krenzler,

Tengo el honor de referirme a su carta de la fecha cuyo contenido es

el siguiente:

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre el comercio de productos
textiles, negociado entre el 16 y 22 de junio de 1982 y rubricado en
la fecha por el Perd y la Comunidad Econdmica Europea, para confirmar
a usted que durante las negociaciones la Comunidad acordd, ademads
de la cuota de hilados de algoddn especificada en el Acuerdo, una cuota
adicional de hilados de algodon a partir de la clasificacion 56 (inglés)

(94 métrico) no excediendo 1,000 toneladas durante la vigencia del Acuerdo.

Dicha cuota adicional fue acordada por la Comunidad luego de considerar
las caracteristicas especiales, alta calidad y precio de ciertos hilados
de algoddn manufacturados en el Perd con el algodén en crudo producido
en Perd, y la actual situacion de fabricacion de dicho

producto de la Comunidad.
La cuota adicional serfa distribuida anualmente como sigue:
(a) 800 toneladas para los afios 1983 a 1986

(b) 200 toneladas para los afios 1984 a 1986 que podran ser otorgadas por
la Comunidad a solicitud del Peri de acuerdo a las necesidades

regionales del mercado comunitario.

Las estipulaciones administrativas referentes a cuotas del Acuerdo seran
aplicadas mutatis mutandis a esta cuota adicional. Se entiende
que las licencias de exportacion incluirdn los términos 'a partir de 56'

en el casillero 9 'Detalles Suplementarios'.

El hilado en cuestidn estard sujeto a mayores especificaciones en el
NIMEXE. '

Para mayor claridad se entiende que los términos de la presente carta



MISION DEL PERU
ANTE LAS
COMUNIDADES EUROPEAS

no son modificados por los términos de mi carta de la fecha referente
a solicitudes peruanas de cantidades adicionales de hilados y telas a

las ya especificadas en el Acuerdo."

Valga la oportunidad, Sefior Krenzler, para reiterar a usted las seguridades

de mi mds alta consideracion.

Muy atentamente

/%/u & é/w/%
/ _

Sefior

Horst G. KRENZLER
Director

Direccion General de
Relaciones Exteriores
Rue de la Loi, 200
1049 Bruselas

Bélgica



MISION DEL PERU
ANTE LAS
COMUNIDADES EUROPEAS

Brussels, 22nd June 1982

Dear Mr. Krenzler,

| have the honour to refer to your letter of today's date which reads as

follows:

"I have the honour to refer to the Agreement on trade in textile products,
negotiated between 16-22 June 1982 and initialled today between Peru and
the European Economic Community, and confirm to you that during nego-
tiations the Community agreed in addition to the cotton yarn quota
specified in the Agreement, a further annual quota of cotton yarn classified
as Title 56 (English) (9% metric) and above not exceeding 1,000 tonnes during

the life of the Agreement.

This further quota was agreed by the Community after taking account of the
special characteristics, high quality and price of certain cotton yarns
manufactured in Peru from raw cotton grown in Peru, and the present

situation of Community production of this product.

The further quota would be allocated annually as follows:

(a) 800 tonnes for the years 1983 to 1986

(b) 200 tonnes for the years 1984 to 1986 which may be allocated by  the
Community at the request of Peru in accordance with the regional needs of
the Community market.

The administrative provisions of the Agreement applicable to quotas will
apply mutatis mutandis to this additional quota. It is understood that the
export licences will include the words '56 and above' in box 9 'Supplementary

Details'.

The yarn in question will be the subject of further specification in the

NIMEXE.

For the sake of clarity it is understood that the terms of this letter are
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unaffected by the terms of my letter of today's date concerning Peruvian
requests for additional quantities of yarn and fabrics to those specified in

the Agreement."

1 have the honour to confirm that the above is a correct statement of what

we agreed today.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

0} —"
//%%7(* /i/

Mr. Horst G. KRENZLER
Director
Directorate-General for
External Relations

Rue de la Loi, 200

1049 Brussels

Belgium
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Bruselas, 22 de junio de 1982

Estimado Sefior Krenzler:

Tengo el honor de referirme a su carta de la fecha cuyo contenido es el

siguiente:

"Luego de las negociaciones realizadas entre el Gobierno del Peri y la
Comunidad Econdmica Europea que finalizaron en la fecha con la rudbrica
por parte nuestra como negociadores del Acuerdo del comercio de productos
textiles, tengo el honor de confirmar que aplicando el Articulo 15 del
Acuerdo, la Comunidad considerard las solicitudes de cantidades adicionales
de hilados y telas de algodon especialmente aquellos de alta calidad fabrica-
dos con las variedades de tanguis y pima, dentro del mismo espiritu aplicado
durante el periodo 1978-82, considerando siempre el actual nivel de utiliza-
cidn de las cuotas para hilados y telas provenientes de todas las fuentes bajo

limite y la situacion del sector industrial concerniente de la Comunidad."

Tengo el honor de confirmar que lo anteriormente mencionado es la versidn

correcta de lo que hoy hemos acordado.

Valga la oportunidad, Sefior Krenzler, para reiterar a usted las seguridades

de mi mas alta consideracion.

Muy atentamente,

Sefior

Horst G. KRENZLER
Director

Direccion General de
Relaciones Exterjores
Rue de la Loi, 200
1049 Bruselas

Bélgica

"
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Brussels, 22nd June 1982

Dear Mr. Krenzler,

"1 have the honour to refer to your letter of today's date which reads as

follows:

"Following the negotiations between the Government of Peru and the
European Economic Community which resulted today in the initialling by us
as negotiators of an Agreement on trade in textile products I have the
honour to confirm that in the application of the Article 15 of the Agreement
the Community will treat requests for additional quantities of cotton yarn
and fabrics especially that of high quality manufactured from the tanguis
and pima varieties, in the same spirit which applied in the period 1978-82,
taking account always of the current level of utilisation of yarn and fabric
quotas from all sources under limitation and the situation of the Community

industrial sector concerned."

1 have the honour to confirm that the above is a correct statement of what

we agreed today.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Sincerely yours,

Mr. Horst G. KRENZLER
Director
Directorate-General for
External Relations

Rue de la Loi, 200

1040 Brussels

Belgium



COMMISSION
SE e _Brussels , ...22 June 1982,

EUROPEAN COMMUNITIES

Directorate-General for
External Relations

Horst G, KRENZLER
Director

Special Representative for
Textile Negotiations

Sir,

II have the honour to refer to the Agreement on trade in texti{le products,

negotiated between 16-22 June 1982 and initialled today betwgen Peru and

the European Economic Community, and confirm to you that during negotiations
the Community agreed in addition to the cotton yarn quota spgcified in the
Agreement, a further annual quota of cotton yarn classified as Title 56
(English) (94 metric) and above not exceeding 1000 tonnes during the life

of the Agreement,

This further quota was agreed by the Community after taking sccount of the |
special characteristics, high quality and price of certain cqtton yarns
manufactured in Peru from raw cotton grown in Peru, and the present situation

of Community production of this product,
The further quota would be allocated annually as follows :
(a) 800 tonnes for the years 1983 to 1986

(b) 200 tonnes for the years 1984 to 1986 which may be allocated by the
Comaunity at the request of Peru in accordance with the regional needs

of the Community market,

The administrative provisions of the Agreement applicable to quotas will
apply mutatis mutandis to this additional quota, It is understood that the
export licences will include the words '56 and above" in box 9
"“"Supplementary Details",

o/

Mr J.A., Garcia Belailnde
Head of Delegation
Republic of Peru

\\ {

Provisionsl sddress: Rue de la Lol 200, B- 1049 Brussels — Telephone 735 00 40/ 736 B0 40 — Telegraphic sddress: “[FOMEUR Bryssels” —
“xlax: 21877 COMEU B”

1




The yarn in question will be the subject of further specificiation in the
NIMEXE,

For the sake of clarity it is understood that the terms of this letter are
unaffected by the terms of my letter of today's date concerning Peruvian
requests for additional quantities of yarn and fabrics to those specified
in the Agreement, '

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration,

QU SRV TNy

Horst G4 ENZLER




